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Summary

This inscription (No. 17 of 1893) is engraved on the north wall of the Pandava-Perumal
temple at Conjeeveram. The ancient name of the temple was Tiruppadagam (1. 3),
and it is mentioned under the name of Padagam in the Nalayiraprabandham.

The date is the 5th year of the king, who is now styled Kulottunga-Choladéva (1.),
while in the inscriptions of his 2nd, 3rd and 4th years (Nos. 64 to 67 and 77) he still
bears the name Rajéndra-Chdladéva (I1.).

The new inscription refers to his early victories at Sakkarakottam and Vayiragaram.!
It then states that he vanquished the king of Kuntala, i.e. the Western Chalukya king
Vikramaditya VI., that he crowned himself as king of the country on the banks of the

*See page 132 above.


https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv03p0i0064
https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv03p0i0067
https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv03p0i0077

Kaveri, i.e. of the Chola country, and that he decapitated an unnamed Pandya king. An
inscription of the 6th year of his reign® adds nothing new to these

The subjoined inscription records that a merchant of Kafichipuram provided the
temple with a flower-garden and purchased from the villagers of Orirukkai some land
for the benefit of the gardeners. I cannot find Orirukkai on the map; but it must be
looked for near Uttiramélar? (1. 4) in the Madurantakam taluka of the Chingleput
district. As boundaries of the land granted, the inscription mentions also the river
Alichchiyaru and apparently the village of Sattamangalam. A village of this name* I
find 8 miles east of Madurantakam.

Edition

<1> svasti $ri [||] (pu)kal ciiln=ta punari Aka] ciiln=ta puviyil (p)onnemiyalavun=tan
nemi natatti vilanku jayamakalai 1lankop(pa)ruvattu cakkarakottattu vikkiramat-
toli<la>] putumanam punarn;=ta?<tu> vankalirr;i?<i>tta{m) vayirakarattu vari
Ayilmunaikkon=talavaraicar tan=tanamiri(ya) valurai kalittu tol vali katti porppari
na(t)atti k; i?<{i>rttiyai nirutti vataticai vakai catittenricai(t)temarukamalap(ptG)makal
p;u?<o>tumaiyum ponniyatai{yum} nannilappavaiy,; un=?<in >tanimaiyun=tavirttu
pu;n?<nyita;ru?<t>(tiru)ymanimaku{2>murai(m)aiyil ctti tan(na)tiyira(n)tum
tatamuti(ya)ka t(o)nnila(v)en=tar (ciita)ppo(n)ni matuvaru p(eru)ka kaliy(a)ru
varappa ce(fkol ticaitoruficel(la) venkutai Irunilaval(a)ka(m)enkanun=tanatu
tiruni(la)vennilattikala Orutani meruvil puli vilaiyata (ADkatar(ri)van=tarattu
pivar tirai vi(tu)tta kala(n) co<ri> kaliru murai ni(r)pa vilankiya tenna-
vanarun=talai parun=talaittukkitappa (na)nmaniyaramun=tirup(pu)yatta-
lankalum tana(tu) v;i?<{>ramu(n=ti)yakamu(m) vilanka parmicai meva(la)r
vananka v;i?<{i>rasihhasanattu puvanamulututaiyalotum (vi)rri{3>run=taruliya
(ko  raja(k)esari(vatma)rana Utaiyar $rikulottunkacoladeva(r)ku yantu
Afcavatu (|| e
Ori(ru)kkai Urom §ilalekai ceytu kututta paricavatu [|] Eyirkottatteyilnattu

|) jayankontacolamantalattukkaliytirkkottattukkaliyGirnattu

nakaran; kura?<kayficipurattu Arumolitevapperun=teruvil viyapari kumara(p)pe-
ruvaniyan teva(n) FErificotiyaka Arulaladasan tiruppatakattelun=taruliyirun=ta
Alva(nu)kkucceyta tirunan=tanavanam koyilil tiruppurakk;u?<a>taiyil<4>

20n the south wall of the Smagan&évara shrine in the Ekamranatha temple at Conjeeveram (No. 1 of 1893).
This inscription is much obliterated and is therefore left unpublished.

3This is another form of Uttaranmériir on page 3 above, note 6.

4No. 491 on the Madras Survey Map of the Madurantakam taluka.



Aru(l)aladasanennum tirunan=tanava(na)mulapp(ar)kku; k?<n>ko; rr?<tt>ukku(m)
(pu)tavai (mu)talukku(m) nibandhafi(c)e(yya) nankal Iraiyilicci Enkal;u?<t>ril
virrukkututta (ni)lamavatu [|] k;i?<i>lparkellai U(tti)ramelirar vatikku merkun=ten-
parkellai Alicciyarrukku vatakkum mel(p)ark(e)llai (ti)ruv(e)<k>kavalv(a)nukku
nanka(l) virra nila(t)tukkum cattamankalamutai(y)an katakan ceruvukkum
kilakkum vataparkellai cattamarikalamutaiyan katiccancerukkuntilukkutterkum
[|] Innankellaiyu<s>(1)lumakappatta Unnilamolivinrippa(ti)narucan k(o)lal kuliyi-
rantdy;a?<{i>ramu(m) (vi)rru Innilattukku vilaipp(o)rulivan pakkal konta p(o)n
(ma)turan=takan matai(y)oto(k)ka kuti narkallal nirai pa(ti)noru(kala)ficu(m)
Arakkontu Iraiyi(li) tevatanamakki Innilat(tu)kku (v)elikkacuma n;i?<i>(rvi)lai(yu)m
cillirai ~ co(ru)mattul(li)ttu Ep(p)erppattatum katta(pp)e(ra)tomakavum [|]
In(ni)la(m)anaikkarukkil Arutta ;ka?<ni>lattal (van=ta) nel(lu) Alvan $ripa(nt)aratte
Alappomakavu<m [> (I)nnilattakappa<6>tta kalvay ki(lak)kul(la) nilattukku (ni)r
pa(ya)pperu(va)takavu(m) [|] Ipparicu Icain=tu candratittavarcella (ci)lalekai ceytu
kututtom Ori(ru)kkai Urom [[] Ivarkal colla Elutinen Iv(vii)r vellalan cattamankala-
mutai(y)an velan kayi(la)yatten [|] Ivai Enneluttu (|| 6 ||) $rivaisnavaraksai || 62

||

Apparatus

{2 tirup(pu)yattalankalum ¢ Other inscriptions add pol.

<6 kayi(la)yatten « In modern Tamil this would be kayilayattanen.

Translation by Hultzsch 1903

(Line 1.) Hail ! Prosperity ! Having made the wheel of his (authority) to go as far as the
golden circle (i.e). Mount Méru) on the earth, which was surrounded by the moat of the
sea, that was (again) surrounded by (his) fame, (the king) newly wedded, in the time (when
he was still) heir-apparent (ilarigs), the brilliant goddess of victory at Sakkarakottam by
deeds of valour and scized a herd of strong elephants at Vayiragaram. (He) unsheathed
(his) sword, showed the strength of (his) arm, and spurred (his) war-steed, so that the
king of Kondala (Kuntala), (whose spear had) a sharp point, lost his wealth. Having
established (his) fame, having put on the garland of (the victory over) the Northern
region, and having stopped the prostitution of the goddess with the sweet and excellent
lotus-flower (i.e. Lakshmi) of the Southern region, and the loneliness of the goddess
of the good country whose garment is the Ponni (Kaveéri), (he) put on by right (of



inheritance) the pure royal crown of jewels, while the kings of the old earth bore his
two feet (on their heads) as a large crown.

(L. 2.) The sweet river Ponni swelled, (and) the river (of the sins) of the Kali (age) dried up.
(His) sceptre swayed over every region; the heavenly® white light of (his) white parasol
shone everywhere on the circle of the great earth; (and his) tiger(-banner) fluttered
unrivalled on the Méru (mountain). (Before him) stood a row of elephants showering
jewels, which were presented (as) tribute by the kings of remote islands of the deep sea.
The excellent head of the brilliant king of the South (i.e. the Pandya) lay being pecked
by kites. While his valour and liberality shone like (his) necklace of precious stones and
(like) the flower-garland on (his) royal shoulders, (and) while (all his) enemies prostrated
themselves on the ground, (he) was pleased to take his seat on the throne of heroes
together with (his queen), the mistress of the whole world.

(L. 3.) In the fifth year (of the reign) of this king Rajakésarivarman, alias) the lord
Sri-Kulottunga-Soladéva,—we, the inhabitants of Orirukkai in Kaliyiir-nadu, (a sub-
division) of Kaliyiir-kottam,® (a district) of Jayangonda-Sola-mandalam, made and
gave the following writing on stone:—Kumara-Peruvaniyan’ Dévan Erifijodi, alias
Arulaladasan,® a merchant (residing) in the great street of Arumolidéva® at Kafichipu-
ram, a city in Eyil-nadu, (a subdivision) of Eyirkottam,'® had made for the god who
is pleased to reside in the Tiruppadagam (temple) a flower-garden, called the flower-
garden of Arulaladasan (and situated) on the outside of the temple. In order to provide
for the cost (mudal) of the clothing of those who work (in this garden) and of (their)

families, we sold the following land in our village free from taxes.

(L. 4.) The eastern boundary (is) to the west of the road of the inhabitants of Ut-
tiramélir; the southern boundary (is) to the north of the Alichchiyaru (river); the
western boundary (is) to the cast of the land which we have sold to (the temple of)
Tiruve[h]kavalvan" and of the field of Sattamangalam-Udaiyan Kadagan; and the
northern boundary (is) to the south of the small field of Sattamangalam-Udaiyan

Stirunilam is perhaps used in the sense of ‘heaven, as tirunatu and the corresponding Telugu form
tirunandu; see Ep. Ind. Vol. V. p. 73.
bSee above, p. 138, note 8.
7This title means ‘the great merchant of the heir-apparent. Compare Séraman-l6ka-pperufi-jetti, Ep. Ind.
Vol. IV. p. 292 and note 6.
8This name is derived from Arulala-Perumal, the name of the great Vishnu temple in Little Kafichi.
Compare Ep. Ind. Vol. IIL. pp. 71 and 118, Vol. IV. p. 145, and Vol. V. p. 72.
9See above, p. 8, note 3.
19See above, Vol. II. p. 390.
MAccording to the Nalayiraprabandhan, Vehka was one of the Vishnu temples in Kafichi. Besides, Vehka or
Végavatl is the name of a river which passes Conjeeveram and joins the Palaru near Villivalam; see above
Vol. 1. p 345 and note 9.



Kadichchan. Having sold the two thousand kuli, (measured) by the rod of sixteen
spans,'? enclosed in these four boundaries, not excluding the cultivated land, (we)
received from him™ as purchasemoney for this land eleven kalafiju of gold, weighed by
the true standard of the city (kudinar-kal) (and) equal (in fineness) to the Madurantakan-
madai.™ Having received (this amount) in full and having made (the land) a tax-free
devadana), we shall not be able to claim on this land velikkasu,®> water-cess (nir-vilai),
petty taxes,'® $orumattu’’ and any other (tax).

(L. 5.) We have to measure into the treasury of the temple the paddy which comes
from the land harvested in Anaikkarukku, (a portion of ?) this land. It shall be lawful to
irrigate the land lying to the east (of the land sold), from the channels included in this
land.

(L. 6.) Having thus agreed, we, the inhabitants of Orirukkai, made and gave (this)
writing on stone to continue as long as the moon and the sun. At the bidding of these,
I, Sattamangalam-Udaiyan Vélan Kayilayatt[an], a cultivator of this village, wrote
(this). This is my writing. (This is placed under) the protection of the Sri-Vaishnavas.
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25ee above, p. 106 and note 3, and p. 109.

BViz, from Arulaladasan (1. 3).

40n kudi-nar-kal and Madurantakan-madai see Ep. Ind. Vol. V. p. 106, notes 1 and 3.

15The same term occurs in No. 57 above, text line 9.

165ill irai is the same as il-vari, on which see above, p. 122, note 6.

7With this obscure term compare érachchdru, above, No. 24, text line 7, and No. 27, text line 8.
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